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De Regering heeft dit wetsontwerp op 3 december
2002  ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 5 december
2002 door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le 3 dé-
cembre 2002.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 5 dé-
cembre 2002.
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RESUME

Le projet s’articule autour de 3 axes :

1. la prévention de la répétition dans les entrepri-
ses des accidents du travail graves;

2. l’intervention de l’Inspection en cas de consta-
tation d’une infraction portant sur l’organisation du tra-
vail;

3. la protection du travailleur intérimaire.

I. — LA PRÉVENTION DE LA RÉPÉTITION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL GRAVES DANS LES

ENTREPRISES 

Il s’agit de mettre en place un dispositif destiné à
expertiser les accidents graves survenus sur le lieu
de travail avec pour objectif d’en éviter la reproduc-
tion, tant dans l’entreprise elle-même que dans toute
autre situation de travail similaire ou comparable.

L’objectif recherché n’est donc nullement d’établir des
responsabilités dans un but de répression, mais bien
d’aider l’employeur chez qui un accident grave est sur-
venu à prendre des mesures pertinentes, pratiques et
préventives grâce à une guidance assurée par un ex-
pert en analyse des accidents.

Cette analyse et ces recommandations de préven-
tion doivent  être effectuées par des experts désignés
par l’Administration.

Ce dispositif  implique :

– La redéfinition de la notion d’accident grave, ac-
tuellement trop extensive : seuls doivent être ainsi dé-
signés des accidents provoquant des lésions ET dans
lesquels on constate l’échec ou l’insuffisance des me-
sures matérielles de prévention.

– La désignation par le SPF Emploi (administration
de la sécurité du travail), d’experts chargés de l’ana-
lyse et à la prévention de ces accidents suivant un
cahier des charges préétabli fixé par le Roi.

– La fixation par le Roi des modalités de candida-
ture des experts et de leur enregistrement : tout con-
seiller en prévention, extérieur à l’administration de la
sécurité du travail et ayant une formation de niveau 1
en sécurité peut se faire enregistrer dans la liste des
experts . Il accompagne sa demande d’enregistrement
d’un curriculum vitae permettant à l’Administration de
connaître sa spécialité.

SAMENVATTING

Het ontwerp steunt op 3 pijlers:

1. de voorkoming van de herhaling van ernstige
arbeidsongevallen in de ondernemingen;

2. de tussenkomst van de Inspectie wanneer er een
ovetreding in de organisatie van het werk vastgesteld
wordt;

3. de bescherming van de uitzendkracht.

I. — DE VOORKOMING VAN DE HERHALING VAN
ERNSTIGE ARBEIDSONGEVALLEN IN DE

ONDERNEMINGEN

Het onderwerp is het opzetten van een voorziening
bedoeld om de ernstige arbeidsongevallen die op de
werkplek gebeuren aan een expertise te onderwerpen
met het oog op het vermijden van een herhaling ervan,
zowel binnen het bedrijf zelf als in elke andere gelijk-
aardige of vergelijkbare arbeidssituatie.

Het beoogde doel is dus helemaal niet het vastleg-
gen van de verantwoordelijkheden om dan aan repres-
sie te doen, maar wel hulp te bieden aan de werkgever
bij wie een ernstig ongeval plaatsvindt om relevante,
praktische en preventieve maatregelen te treffen dank
zij een begeleiding die wordt verzekerd door een des-
kundige in ongevallenanalyse.

Deze analyse en de aanbevelingen moeten gebeu-
ren door deskundigen die aangewezen zijn door de
Administratie.

De voorziening omvat:

– Het opnieuw definiëren van het begrip van ernstig
ongeval, begrip dat momenteel te ruim is: zo moeten
voortaan als ernstig ongeval beschouwd worden, de
ongevallen die letsels veroorzaken EN waar men het
falen of de ontoereikendheid vaststelt van de materiële
preventiemaatregelen.

– De aanwijzing door de FOD Werkgelegenheid (Ad-
ministratie van de Arbeidsveiligheid) van deskundigen
die zullen instaan voor de analyse en de preventie van
deze ongevallen, dit aan de hand van een lastenboek
dat voorafgaandelijk vastgelegd wordt door de Koning.

– Het bepalen door de Koning van de voorwaarden
waaraan de deskundigen moeten voldoen en van hun
registratie: elke deskundige die geen deel uitmaakt van
de Administratie van de Arbeidsveiligheid en die mini-
maal een vorming van niveau 1 in veiligheid hebben,
kan zich laten registreren op de lijst van de deskundi-
gen. Hij voegt bij zijn aanvraag aan de Administratie
een curriculum vitae, die de Administratie toelaat om
zijn specialiteit te kennen.
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– L’obligation pour les experts d’établir un rapport de
leur analyse et de leurs recommandations sur base
d’un modèle standard minimum fixé par le Roi et des-
tiné à l’Administration, à l’employeur. L ’assureur ou
l’institution  qui a pris en charge les honoraires de l’ex-
pert reçoit le rapport.

– L’obligation pour l’assureur « accidents du travail »
de l’employeur de la victime de l’accident grave de payer
les honoraires de l’expert.

– La fixation par le Roi du tarif des experts (82 € de
l’heure).

– La possibilité pour l’assureur loi de récupérer les
honoraires de l’expert auprès de son assuré à concur-
rence d’un montant maximum de 300 €.

– La diffusion d’instruments de sensibilisation sur
les risques et sur les bonnes pratiques de prévention
est assurée par le SPF Emploi vers tous les employeurs
susceptibles de connaître de tels accidents.

II. — INTERVENTION DE L’INSPECTION EN CAS
DE CONSTATATION D’UNE INFRACTION PORTANT

SUR L’ORGANISATION DU TRAVAIL

Il s’agit de remédier à certaines lacunes de la régle-
mentation au niveau des possibilités d’intervention des
inspecteurs sociaux.

A l’heure actuelle, la loi permet uniquement d’impo-
ser des mesures matérielles, par exemple, l’arrêt de
travaux en attendant que l’employeur ait mis en place
un garde-corps contre la chute ou une protection des
parties tournantes d’une machine.

Prescrire des mesures intervenant dans l’organisa-
tion de la prévention est actuellement impossible. Les
nouveaux points 6 jusqu’à 9 inclus, concernent des
situations où la réglementation en matière de bien-être
des travailleurs lors de l’exécution de leur travail est
enfreinte.

III. — PROTECTION DU TRAVAILLEUR
INTÉRIMAIRE

Le complément de la loi proposé ici a comme objec-
tif d’apporter une amélioration dans la situation en four-
nissant à l’utilisateur et à l’entreprise de travail intéri-
maire un outil légal supplémentaire qui doit les permettre
de pouvoir répondre à leurs obligations en matière de
protection des intérimaires.

– De verplichting voor de deskundigen om een ver-
slag op te maken van hun analyse en van hun aanbe-
velingen, gebaseerd op een minimum standaardmodel
dat vastgelegd wordt door de Koning en bestemd voor
de Administratie en voor de werkgever. De verzeke-
raar of de instelling die de honoraria van de deskun-
dige ten laste neemt ontvangt het verslag.

– De verplichting voor de verzekeraar «arbeidsonge-
vallen» van de werkgever van het slachtoffer van het
arbeidsongeval om de honoraria van de deskundigen
te betalen.

– Het vastleggen door de Koning van de tarieven
van de deskundigen (82 € per uur)

– De mogelijkheid voor de verzekeraar « arbeids-
ongevallen » om de honoraria van de deskundige te
recupereren bij zijn verzekerde, met een maximum van
een bedrag van 300 €.

– De FOD Tewerkstelling zorgt voor de verspreiding
van sensibiliseringsinstrumenten over de risico’s en
de goede praktijken inzake preventie naar alle werkge-
vers die met dergelijke ongevallen in contact zouden
kunnen komen.

II. — TUSSENKOMST VAN DE INSPECTIE BIJ
VASTSTELLING VAN EEN INBREUK OVER DE

ARBEIDSORGANISATIE

Het gaat over het verhelpen van bepaalde leemten
van de reglementering op het vlak van de interventie-
mogelijkheden van de sociale inspecteurs.

Momenteel laat de wet alleen toe om materiële maat-
regelen te nemen, bijvoorbeeld het stopzetten van de
werkzaamheden in afwachting dat de werkgever een
leuning heeft geplaatst om een val te vermijden of een
beveiliging van de bewegende delen van een machine.

Maatregelen voorschrijven die tussenkomen in de
organisatie van de preventie is momenteel onmogelijk.

De nieuwe punten 6 tot en met 9 hebben betrekking
op situaties waarbij de reglementering over het welzijn
van de werknemers tijdens het uitvoeren van hun werk
met de voeten getreden wordt.

III. BESCHERMING VAN DE UITZENDKRACHT

De hier voorgestelde toevoeging aan de wet heeft
tot doel om de situatie te verbeteren door aan de ge-
bruiker en aan de uitzendonderneming een bijkomend
wettelijk instrument te geven dat hen moet toelaten om
te kunnen voldoen aan hun verplichtingen op het vlak
van de bescherming van de uitzendkrachten.
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A l’heure actuelle, cet outil existe déjà lors du travail
avec des entreprises extérieures (travail avec des tiers),
prévu aux articles 9 à 12 de la loi du 4 août 1996.

Dans le cadre de travaux avec des tiers, le donneur
d’ordre doit écarter l’entreprise dont il peut savoir que
l’employeur ne respecte pas la réglementation en ma-
tière de sécurité et de santé des travailleurs.

L’article 12ter prévoit que l’utilisateur ne peut faire
appel à l’entreprise de travail intérimaire dont il peut
savoir que celle-ci ne respecte pas la réglementation
en matière de sécurité et de santé à l’égard de ses
intérimaires.

Vice-versa l’article 12 quater prévoit que l’entreprise
de travail intérimaire ne peut mettre des intérimaires à
disposition des utilisateurs dont elle peut savoir que
ceux-ci ne respectent pas la réglementation en ma-
tière de sécurité et de santé à l’égard de leurs intéri-
maires.

Momenteel bestaat een dergelijk instrument reeds
wanneer men werkt met firma’s van buiten uit (werken
met derden), zoals voorzien bij de artikelen 9 tot 12
van de wet van 4 augustus 1996.

In het kader van het werken met derden, moet de
opdrachtgever geen gebruik maken van de onderne-
ming waarvan hij kan weten dat de werkgever de
reglementering over de veiligheid en de gezondheid van
de werknemers niet respecteert.

Artikel 12ter bepaalt  dat de gebruiker geen beroep
kan doen op een uitzendonderneming waarvan hij kan
weten dat die de reglementering over de veiligheid en
de gezondheid van zijn uitzendkrachten niet respec-
teert.

Vice versa voorziet artikel 12quater dat de uitzend-
onderneming geen uitzendkrachten ter beschikking mag
stellen van de gebruikers waarvan men weet  dat die
de reglementering over de veiligheid en de gezondheid
ten overstaande van de uitzendkrachten niet respec-
teert.
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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

CHAPITRE IER

La protection des intérimaires

 L’arrêté royal du 19 février 1997 fixant des mesures
relatives à la sécurité et la santé des intérimaires pré-
voit que l’utilisateur, avant de faire appel à un intéri-
maire, communique à l’entreprise de travail intérimaire,
notamment, les qualifications professionnelles exigées
et de l’information en matière de sécurité et de santé
pour le travail à exécuter.  Ceci doit se faire par le biais
d’une fiche sur le poste de travail.

Cette procédure doit permettre à l’entreprise de tra-
vail intérimaire de sélectionner l’intérimaire adéquat et
de lui communiquer l’information reçue, avant de le
mettre à disposition de l’utilisateur.

L’élaboration de la fiche sur le poste de travail ne
constitue pas pour l’utilisateur pas de charge supplé-
mentaire.  L’intérimaire est en effet destiné à être en-
gagé pour des activités que l’utilisateur exerce déjà et
pour lesquelles il a dans le passé déjà du faire une
évaluation des risques et prendre des mesures de pré-
vention.

Dans la pratique, il s’avère que l’intérimaire mis à
disposition ne dispose souvent pas de la qualification
professionnelle appropriée ou n’a pas reçu l’informa-
tion sur le travail à exécuter.  Etant donné que juste-
ment pour les travaux à risque il est souvent fait appel
aux intérimaires, les accidents et les problèmes de
santé sont monnaie courante.

Les causes peuvent se trouver tant chez l’utilisa-
teur que chez l’entreprise de travail intérimaire.  Soit,
l’utilisateur omet de fournir à l’entreprise de travail in-
térimaire l’information nécessaire ou exacte, soit, l’in-
formation communiquée n’est pas transmise à l’intéri-
maire.

Le projet a comme objectif d’améliorer la situation
en fournissant à l’utilisateur et à l’entreprise de travail
intérimaire un outil légal supplémentaire qui doit leur
permettre de pouvoir répondre à leurs obligations en
matière de protection des intérimaires.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

HOOFDSTUK I

De bescherming van de uitzendkrachten

Het koninklijk besluit van 19 februari 1997 tot vast-
stelling van maatregelen betreffendede veiligheid en de
gezondheid op het werk van uitzendkrachten voorziet
dat de gebruiker, vooraleer hij op een uitzendkracht
beroep doet, het uitzendbureau in kennis moet stellen
van ondermeer de vereiste beroepskwalificaties en in-
formatie met betrekking tot de veiligheid en de gezond-
heid bij het uit te voeren werk.  Dit moet gebeuren aan
de hand van een werkpostfiche.

Deze procedure moet het uitzendbureau toelaten de
geschikte uitzendkracht te selecteren en haar de ver-
kregen informatie mee te delen, vooraleer haar ter be-
schikking van de gebruiker te stellen.

Het opstellen van een werkpostfiche vormt voor de
gebruiker geen bijkomende last.   De uitzendkracht is
immers bestemd om ingezet te worden bij activiteiten
die de gebruiker reeds uitoefent en waarvoor deze in
het verleden al een risico-evaluatie heeft moeten uit-
voeren en preventiemaatregelen nemen.

In de praktijk blijkt de ter beschikking gestelde
uitzendkracht vaak niet over de geschikte beroeps-
kwalificatie te beschikken of de nodige informatie be-
treffende het uit te voeren werk te hebben gekregen.
Omdat juist voor eerder risicovolle werkzaamheden
dikwijls beroep wordt gedaan op uitzendkrachten, zijn
ongevallen en gezondheidsproblemen dan ook sche-
ring en inslag.

De oorzaken kunnen zowel bij de gebruiker als bij
het uitzendbureau liggen.  De gebruiker laat na de no-
dige of de correcte informatie aan de uitzendbureau te
verstrekken of de meegedeelde informatie wordt door
het uitzendbureau niet aan de uitzendkracht meege-
deeld.

Het ontwerp heeft als doel een verbetering in deze
toestand te brengen door aan de gebruiker en aan het
uitzendkantoor een bijkomend wettelijk middel te ge-
ven om hun respectievelijke verplichtingen inzake de
bescherming van de uitzendkrachten na te kunnen ko-
men.
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A l’heure actuelle, cet outil existe déjà lors du travail
avec des entreprises extérieures (travail avec des tiers),
prévu aux articles 9 à 12 de la loi du 4 août 1996.

Dans le cadre de travaux avec des tiers, le donneur
d’ordre doit écarter l’entreprise dont il peut savoir que
l’employeur ne respecte pas la réglementation en ma-
tière de sécurité et de santé des travailleurs.

Pour être complet, il faut ajouter à cela qu’en vertu
de l’article 19 de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail
temporaire, le travail intérimaire et la mise de tra-
vailleurs à la disposition d’utilisateur, l’employeur utili-
sateur est responsable du respect des dispositions de
la réglementation et de la protection du travail, appli-
cables sur le lieu du travail lorsque des intérimaires
sont occupés chez lui. C’est notamment le cas pour
les dispositions relatives à la sécurité et la santé des
travailleurs. Suivant cette réglementation, l’utilisateur
est donc assimilé à l’employeur en ce qui concerne le
respect de ces obligations.

CHAPITRE II

La prévention de la répétition des  accidents
du travail graves

Après plusieurs années de diminution constante du
nombre des accidents du travail survenus sur le lieu
de travail, une tendance à la hausse s’observe ces
dernières années et ces accidents demeurent un fléau
économique et social contre lequel des dispositions
actives doivent être poursuivies et développées.

Sur le plan social, les accidents entravent notre vo-
lonté de promouvoir le maintien à l’emploi, indépen-
damment des souffrances infligées aux victimes et à
leurs familles qui, de plus, ont parfois l’impression que
la société ne les protège pas suffisamment contre les
risques du travail.

Sur le plan économique, les dépenses supportées
pour l’indemnisation des victimes représentent une
charge considérable, à laquelle s’ajoutent les coûts di-
rects et indirects qui pèsent sur les entreprises et plus
généralement sur la société tout entière :

– remplacement temporaire ou définitif de la victime,
perte de son savoir-faire, pertes de productivité ;

Dit middel bestaat nu reeds bij het werken met on-
dernemingen van buitenaf (contractorarbeid of werken
met derden), voorzien in de artikelen 9 tot 12 van de
wet van 4 augustus 1996.

In het kader van werken met derden moet de op-
drachtgever de onderneming weren waarvan hij kan
weten dat de werkgever de wetgeving in verband met
veiligheid en gezondheid van de werknemers niet na-
leeft.

Volledigheidhalve moet aan dit laatste worden toe-
gevoegd dat wanneer uitzendkrachten bij een gebrui-
ker worden tewerkgesteld, deze gebruiker, krachtens
artikel 19 van de wet van 24 juli 1987 betreffende de
tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschik-
king stellen van werknemers ten behoeve van gebrui-
kers, in moet staan voor de toepassing van de bepalin-
gen van de wetgeving inzake de reglementering en de
bescherming van de arbeid welke gelden op de plaats
van het werk. Dit is o.a. het geval voor de bepalingen
betreffende de gezondheid en de veiligheid van de werk-
nemers. Volgens die wetgeving wordt de gebruiker dus
gelijkgesteld met de werkgever voor de naleving van
die verplichtingen.

HOOFDSTUK II

Het voorkomen van de herhaling van ernstige
arbeidsongevallen

Na meerdere jaren van gestage vermindering van
het aantal arbeidsongevallen op de arbeidsplaats, is er
een tendens tot stijging waar te nemen gedurende de
jongste jaren en deze ongevallen blijven een economi-
sche en sociale plaag tegen welke actieve maatrege-
len dienen verder gezet of ontwikkeld te worden.

Op sociaal vlak, dwarsbomen de ongevallen onze
wil om de tewerkstelbaarheid te behouden, los van het
leed dat het slachtoffer en zijn familie overkomt en waar-
bij zij soms de indruk krijgen dat de samenleving hen
onvoldoende tegen de arbeidsrisico’s beschermt.

Op economisch vlak vertegenwoordigen de uitga-
ven voor de vergoeding van de slachtoffers een aan-
zienlijke last, waaraan zich de rechtstreekse en on-
rechtstreekse kosten toevoegen, en die op de
ondernemingen wegen en meer in het algemeen op de
hele samenleving.

– de tijdelijke of definitieve vervanging van het slacht-
offer, het verlies van zijn know-how, het verlies aan
productiviteit ;
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– distorsion de concurrence pénalisant l’employeur
diligent par rapport à son concurrent négligent ;

– intervention de divers services publics pour se-
cours, enquêtes, aide aux victimes, compensation des
préjudices privés familiaux, perte de pouvoir d’achat
du ménage de la victime.

Une application intégrale et parfaite de la réglemen-
tation existante serait de nature à empêcher tout acci-
dent grave, mais les faits établissent si besoin en était
qu’une telle perfection n’existe évidemment pas.

C’est malgré tous les efforts de prévention déjà ac-
complis que persiste le fléau des accidents du travail,
et il doit être combattu par des moyens qui n’ont pas
encore été mis en œuvre.

Il faut donc innover et aller au-delà des moyens
existants et du contrôle de leur application, mission de
l’Inspection technique du travail, et procéder à une étude
approfondie du plus grand nombre possible d’accidents
graves afin de déterminer leurs origines et de déduire
de celles-ci les moyens d’en prévenir la répétition par
des mesures effectives adaptées aux réalités : tout
accident grave survenu constitue un échec de la pré-
vention et doit conduire à un renforcement de celle-ci.

L’objectif recherché n’est donc nullement d’établir des
responsabilités dans un but de répression, mais bien
d’aider l’employeur chez qui un accident grave est sur-
venu à prendre des mesures pertinentes, pratiques et
préventives grâce à une guidance assurée par un ex-
pert en analyse des accidents.

A noter que dans le même cadre se situe la redéfini-
tion de la notion d’accident du travail grave, actuelle-
ment trop extensive.

CHAPITRE III

Mesures relatives à l’Inspection du travail

Les inspecteurs sociaux du service fédéral emploi,
travail et concertation sociale, chargés de la sur-
veillance de l’application de la réglementation concer-
nant le bien-être des travailleurs lors de l’exécution de
leur travail, peuvent prescrire des mesures en vue de
prévenir les menaces pour la santé ou la sécurité des
travailleurs sur les lieux de travail ou autres lieux sou-

– concurrentievervalsing die de toegewijde werkge-
ver benadeelt ten opzichte van zijn nalatige concur-
rent;

– de tussenkomst van verscheidene openbare dien-
sten voor hulp, onderzoek, slachtofferhulp, compensa-
tie van de familiale schade op privé-vlak, verlies aan
koopkracht voor het gezin van het slachtoffer;

Een integrale en perfecte toepassing van de be-
staande regelgeving zou van aard zijn om alle ernstige
ongevallen te verhinderen, doch de feiten zouden in-
dien nodig bewijzen dat dergelijke perfectie uiteraard
niet bestaat.

Ondanks alle inspanningen die op het vlak van pre-
ventie reeds gedaan werden, volhardt de plaag van de
arbeidsongevallen en moet zij bestreden worden door
middelen die nog niet werden ingezet.

Men moet dus innoverend werken en verder gaan
dan de bestaande middelen en dan het toezicht op hun
naleving, opdracht van de Technische arbeidsinspec-
tie, en overgaan tot een grondige studie van een zo
groot mogelijk aantal ernstige arbeidsongevallen ten-
einde hun oorzaken vast te stellen en er de middelen
uit af te leiden om herhaling ervan te voorkomen door
effectieve maatregelen, aangepast aan de realiteit: elk
gebeurd ernstig ongeval betekent een mislukking van
de preventie en moet tot een versterking van deze laat-
ste leiden.

Het nagestreefde doel is dus geenszins het vast-
stellen van verantwoordelijkheden met het oog op re-
pressie, doch juist de werkgever bij wie er zich een
ernstig arbeidsongeval heeft voorgedaan helpen om
pertinente en preventieve maatregelen te nemen, dank
zij een begeleiding verzekerd door een  deskundige op
het vlak van ongevallenanalyse.

 Er moet worden opgemerkt dat in hetzelfde kader
zich het herdefiniëren van het begrip ernstig arbeid-
songeval situeert, op dit ogenblik veel te ruim opgevat.

HOOFDSTUK III

Maatregelen betreffende de Arbeidsinspectie

De sociale inspecteurs van de federale overheids-
dienst werkgelegenheid, arbeid en sociaal overleg die
belast zijn met het toezicht op de naleving van de
reglementering inzake het welzijn van de werknemers
bij de uitvoering van hun werk, kunnen maatregelen
voorschrijven om de gevaren voor de gezondheid en
de veiligheid van het personeel in de werkplaatsen of
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mis à leur contrôle et en vue de combattre ou d’élimi-
ner les défectuosités ou les nuisances qu’ils consta-
tent et qu’ils considèrent comme une menace pour la
santé et la sécurité des travailleurs.

A l’heure actuelle, la loi leur permet uniquement d’im-
poser des mesures matérielles, par exemple, l’arrêt de
travaux en attendant que l’employeur ait pris mis en
place un garde-corps contre la chute ou une protection
des parties tournantes d’une machine.

Prescrire des mesures intervenant dans l’organisa-
tion de la prévention est actuellement impossible.

Le chapitre III élimine cette lacune.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

L’article 2 a pour objet d’ajouter aux dispositions
actuelles du chapitre IV de la loi du 4 août 1996 rela-
tive au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de
leur travail qui constitueront désormais la section 1,
une section 2 relative aux travaux des intérimaires chez
des utilisateurs.  Cette nouvelle section comprend trois
articles.

L’article 12bis détermine que les dispositions de la
section 2 s’appliquent à l’utilisateur et à l’entreprise de
travail intérimaire.

L’article 12ter prévoit que l’utilisateur ne peut faire
appel à l’entreprise de travail intérimaire dont il peut
savoir qu’elle ne respecte pas la réglementation en
matière de sécurité et de santé à l’égard de ses intéri-
maires.

L’utilisateur peut le savoir, par exemple, sur base de
son expérience du passé, lorsqu’il constate que, bien
qu’il ait communiqué l’information correcte par le biais
de la fiche sur le poste de travail à l’entreprise de tra-
vail intérimaire, celle-ci lui met à disposition des intéri-
maires qui n’ont pas la qualification professionnelle
adéquate ou qui n’ont pas reçu d’information.

L’article 12quater prévoit que l’entreprise de travail
intérimaire ne peut mettre des intérimaires à disposi-
tion des utilisateurs dont elle peut savoir que ceux-ci
ne respectent pas la réglementation en matière de sé-
curité et de santé à l’égard de leurs intérimaires.

L’entreprise de travail intérimaire est en mesure de
le savoir , par exemple, lorsqu’elle constate :

andere plaatsen die aan hun toezicht onderworpen zijn
te voorkomen en om de gebreken of vormen van hin-
der die zij vaststellen en als een gevaar voor de ge-
zondheid en de veiligheid van het personeel beschou-
wen, te bestrijden of weg te werken.

Op dit ogenblik laat de wet hen enkel toe materiële
maatregelen op te leggen, bijvoorbeeld het stilleggen
van werken in afwachting dat de werkgever een leu-
ning tegen het vallen of een afscherming van de
draaiende delen van een machine heeft aangebracht.

Het voorschrijven van maatregelen die ingrijpen in
de organisatie van de preventie is op dit ogenblik on-
mogelijk.

Het hoofdstuk III werkt deze leemte weg.

COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Artikel 2 heeft tot doel om, bij de huidige
beschikkingen van hoofdstuk IV van de wet van 4
augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk, die vanaf
nu sectie 1 zullen zijn, een sectie 2 betreffende het
werk van uitzendkrachten bij de gebruikers toe te
voegen. Deze nieuwe sectie omvat drie artikelen.

Artikel 12bis bepaald dat de beschikkingen van
sectie 2 van toepassing zijn op de gebruiker en op het
uitzendkantoor.

Artikel 12ter voorziet dat de gebruiker geen beroep
mag doen op het uitzendbureau waarvan hij kan weten
dat dit zijn verplichtingen in verband met de veiligheid
en de gezondheid ten aanzien van zijn uitzendkrachten
niet naleeft.

De gebruiker kan zulks weten, bijvoorbeeld op basis
van zijn ervaring uit het verleden, wanneer hij vaststelt
dat, ondanks de correcte informatie via de werkpostfiche
aan het uitzendbureau te hebben medegedeeld, dit hem
toch uitzendkrachten ter beschikking stelde zonder de
gepaste beroepskwalificatie of zonder informatie te
hebben ontvangen.

Artikel 12quater voorziet dat het uitzendbureau geen
uitzendkrachten ter beschikking mag stellen van
gebruikers waarvan het kan weten dat deze hun
verplichtingen in verband met de veiligheid en de
gezondheid ten aanzien van hun uitzendkrachten niet
naleven.

Het uitzendbureau kan zulks weten, bijvoorbeeld,
wanneer het vaststelt dat :
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- que l’utilisateur ne lui renseigne pas sur la fiche
sur le poste de travail, les risques importants auxquels
on peut s’attendre pour les qualifications profession-
nelles demandées;

– que ses intérimaires l’informent qu’ils ont dû exer-
cer des activités ne correspondant pas aux données
renseignées sur la fiche sur le poste de travail ou que,
sur le poste de travail, ils ont été insuffisamment en-
cadrés par du personnel de l’utilisateur;

– que ses intérimaires sont victimes chez  l’utilisa-
teur d’accidents ou de troubles de santé anormalement
nombreux ou graves.

L’article 3 vise à éviter que les dispositions insé-
rées ne soient pas applicables aux chantiers tempo-
raires ou mobiles.

L’article 4 introduit pour le travail intérimaire les mê-
mes dispositions pénales que pour le travail avec des
entreprises extérieures.

L’article 5 a pour objet d’insérer dans la loi du 4
août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail un chapitre XIbis intitulé «Me-
sures pour prévenir la répétition d’accidents du travail
graves». Ce nouveau chapitre comporte sept disposi-
tions.

L’article 94bis définit les notions d’accident du tra-
vail grave et d’expert.

En réalité, la définition actuelle de l’accident du tra-
vail grave, à savoir qui doit être déclaré par l’employeur
aux fonctionnaires chargés de la surveillance, est trop
large.  Dès lors, le législateur donne pouvoir au Roi de
fixer les critères auxquels l’accident doit répondre pour
être considéré comme accident du travail grave.  Aux
termes de ce pouvoir, à l’avenir, seuls devraient être
considérés comme tels des accidents provoquant des
lésions à l’égard desquels on constate l’échec ou l’in-
suffisance des mesures matérielles de prévention.

L’article 94ter prévoit la désignation d’un expert.

Dès que l’Administration  reçoit la déclaration d’un
accident du travail grave, elle désigne un expert qu’elle
choisit en fonction de la nature de l’accident (sur base
de la déclaration) et des compétences spécifiques de
l’expert (grâce à son curriculum vitae).

- de gebruiker hem op de werkpostfiche niet de
belangrijke risico’s medeelt waaraan men zich voor de
gevraagde beroepskwalificaties mag verwachten;

– zijn uitzendkrachten hem ervan informeren dat zij
activiteiten hebben moeten uitoefenen die niet
overeenstemmen met de gegevens meegedeeld op de
werkpostfiche of dat zij op de werkpost onvoldoende
omkaderd zijn geworden door personeel van de
gebruiker;

– zijn uitzendkrachten bij de gebruiker het voorwerp
uitmaken van abnormaal veel of ernstige ongevallen of
gezondheidsproblemen.

Artikel 3 heeft tot doel te vermijden dat de ingelaste
beschikkingen betreffende uitzendarbeid niet van
toepassing zouden zijn op de tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen.

Artikel 4 voert voor de uitzendarbeid dezelfde
strafbepalingen in als bij het werken met ondernemingen
van buitenaf.

Artikel 5 heeft tot doel om in de wet van 4 augustus
1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk een hoofdstuk XIbis in te
voegen, luidende «Maatregels om de herhaling van
ernstige arbeidsongevallen te voorkomen». Dit nieuwe
hoofdstuk omvat zeven bepalingen.

Artikel 94bis definieert de begrippen ernstig
arbeidsongeval en expert.

In werkelijkheid is de huidige definitie van een ernstig
arbeidsongeval, te weten dat het door de werkgever
moet gemeld worden aan de ambtenaren belast met
het toezicht, te ruim. De wetgever geeft dus aan de
Koning de macht om de criteria vast te leggen waaraan
het ongeval moet beantwoorden om te kunnen
beschouwd worden als een ernstig
arbeidsongeval.Krachtens deze macht,  zouden de
toekomst enkel nog als zodanig gedefinieerd worden,
de ongevallen die kwetsuren veroorzaken en waarbij
men een mislukking of het niet voldoen van de materiële
preventiemaatregelen vaststelt

Ar tikel 94ter voorziet de benoeming van een
deskundige.

Zodra de Administratie aangifte krijgt van een ernstig
arbeidsongeval, duidt zij een deskundige aan die zij
kiest in functie van de aard van het ongeval (op basis
van de aangifte) en van de specifieke bekwaamheid
van de deskundige (dank zij zijn curriculum vitae).
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En vertu de l’article 94 quater, 1° et 2°, l’expert pro-
cède à l’analyse des causes de l’accident suivant un
cahier des charges préétabli et formule des recom-
mandations afin d’éviter la répétition de pareil acci-
dent.

Aux termes de l’article 94 quater, 3°, il envoie son
rapport rédigé sur base d’un modèle standard à l’em-
ployeur de la victime, à l’administration et à l’assureur
«accidents du travail» de l’employeur.

Aux termes de l’article 94quinquies, le rapport et les
frais d’analyse sont facturés à l’assureur de l’employeur
de la victime. A défaut d’assurance, les frais sont pris
en charge par l’établissement qui assure l’indemnisa-
tion des travailleurs en cas d’accidents du travail (FAT
ou employeur du secteur public qui est son propre as-
sureur).

L’article 94sexies permet à l’assureur ou au FAT de
récupérer auprès de l’employeur les frais exposés à
concurrence de 300 EUR maximum.

L’article 94septies impose aux personnes qui ont été
impliquées dans un accident du travail grave de colla-
borer avec l’expert  pour lui permettre d’accomplir ses
missions.

L’article 94octies confie au Roi le soin de définir les
conditions auxquelles doivent répondre les experts, les
modalités pour les désigner, la fixation du tarif horaire
et la date d’entrée en vigueur des dispositions du cha-
pitre.

L’article 6 complète l’article 3, § 1er, alinéa 2, de la
loi du 16 novembre 1972 concernant l’inspection du
travail par quatre points.

Dans le premier d’entre eux (6° nouveau), il est re-
médié à la lacune suivante :

lorsqu’un employeur fait appel à un sous-traitant pour
exécuter des travaux dans son entreprise et que ce
sous-traitant utilise du matériel ou des produits pou-
vant mettre en danger la sécurité ou la santé des tra-
vailleurs occupés au même endroit, l’inspection ne peut
actuellement pas arrêter les travaux de ce sous-trai-
tant, si celui-ci est un indépendant.

Le 2ème point ajouté (7° nouveau) élimine, pour sa
part, la lacune suivante :

Volgens ar tikel 94 quater, 1° en 2°, gaat de
deskundige over tot de analyse van de oorzaken volgens
een vooraf vastgelegd lastenboek en formuleert
aanbevelingen teneinde de herhaling van het ongeval
te vermijden.

Volgens artikel 94 quater, 3°, stuurt hij zijn verslag,
dat volgens een standaardmodel is opgesteld, aan de
werkgever van het slachtoffer, aan de administratie en
aan de verzekeraar «arbeidsongevallen» van de
werkgever .

Volgens artikel 94quinquies, worden het verslag en
de kosten voor de analyse aan de verzekeraar van de
werkgever van het slachtoffer aangerekend.  Bij
ontstentenis van een verzekeraar, worden de kosten
gedragen door de instelling die de vergoeding van de
werknemers verzekert in geval van arbeidsongeval
(FAO of de werkgever van de overheidssector die zijn
eigen verzekeraar is).

Volgens artikel 94sexies bestaat de mogelijkheid voor
de verzekeraar of het FAO de kosten bij de werkgever
te verhalen ter waarde van maximum 300 EUR.

Artikel 94septies verplicht de personen die betrokken
waren bij een ernstig arbeidsongeval om samen te
werken met de expert, zodat hij zijn opdrachten kan
uitoefenen.

Artikel 94octies vertrouwt aan de koning de zorg
toe voor het definiëren van de voorwaarden waaraan
de experts moeten voldoen, de modaliteiten om hen
aan te duiden, het vastleggen van het uurtarief en de
datum van in werking treden van de bepalingen van
het hoofdstuk.

Artikel 6 vervolledigt artikel 3, § 1, alinea 2, van de
wet van 16 november 1972 betreffende de arbeids-
inspectie met vier punten.

In het eerste hiervan (6° nieuw), wordt aan de
volgende lacune verholpen:

indien een werkgever op een onderaannemer beroep
doet om werken in zijn onderneming te laten uitoefenen
en deze onderaannemer materieel of producten gebruikt
die de veiligheid of de gezondheid kunnen schaden van
de werknemers die op dezelfde plaats werken, de
inspectie op dit ogenblik de werken van deze
onderaannemer niet kan stilleggen, indien deze laatste
een zelfstandige is.

Het 2de toegevoegde punt (7° nieuw) elimineert de
volgende lacune:
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les inspecteurs sociaux n’ont pas actuellement de
possibilité d’injonction lorsqu’un employeur, maître
d’ouvrage d’un chantier de construction en cours, a
omis de désigner un coordinateur de sécurité et de
santé. Une telle désignation constitue en effet une me-
sure organisationnelle obligatoire.

Le 3ème point ajouté (8° nouveau) élimine la lacune
suivante :

dans certains cas, les mesures organisationnelles
imposées par la réglementation en rapport avec les
structures de prévention ne sont pas prises par l’em-
ployeur ou le sont de manière insuffisante, de sorte
que les risques ne sont pas évalués correctement et le
personnel n’est pas efficacement protégé.  L’inspec-
tion doit avoir la possibilité d’obliger, par exemple, une
firme de nettoyage, qui œuvre fréquemment dans des
industries avec des risques considérables, de se faire
assister par un conseiller en prévention suffisamment
formé pour apprécier correctement le risque de ces
industries et de s’assurer, lors de la passation du con-
trat avec une telle firme industrielle que cette firme a
prévu ou non suffisamment de mesures pour protéger
le personnel de nettoyage et pour l’encadrer.

Enfin, le 4ème point ajouté (9° nouveau) élimine la
lacune suivante :

les inspecteurs sociaux ne peuvent intervenir lors-
que, par exemple, ils constatent qu’après un accident
grave du travail, l’employeur fait fi des mesures re-
commandées que  le conseiller en prévention lui donne
pour éviter la répétition de cet accident, dans la me-
sure où ces recommandations sont de nature organi-
sationnelle.

Pour être complet, il faut y ajouter que les nouveaux
points 6° à 9° inclus, concernent tous des situations
où la réglementation en matière de bien-être des tra-
vailleurs lors de l’exécution de leur travail est enfreinte.

L’article 7 remplace l’article 3, § 2, de la loi du 16
novembre 1972 précitée de manière à permettre à
d’autres personnes que les employeurs, par exemple,
les indépendants d’introduire un recours contre les
mesures imposées par l’Inspecteur social.Cette modi-
fication résulte du fait que l’article  3, § 2, de la loi du
16 novembre 1972 prévoit que les employeurs, aux-
quels l’inspection a imposé des mesures, peuvent in-
troduire un recours contre ces mesures, auprès du
Ministre compétent en matière de bien-être des tra-
vailleurs lors de l’exécution de leur travail.  Or, dans la
mesure où la modification de l’article 3, § 1er, étend la

de sociale inspecteurs hebben heden niet de
mogelijkheid tot injunctie wanneer een werkgever-
opdrachtgever van een bouwplaats nagelaten heeft een
veiligheids - en gezondheidscoördinator aan te stellen.
Dit aanstellen is immers een verplichte organisatorische
maatregel.

Het 3de toegevoegde punt (8° nieuw) elimineert de
volgende lacune:

in sommige gevallen kunnen de organisatorische
maatregelen die de regelgeving in verband met de
preventiestructuren oplegt, niet of onvoldoende door
de werkgever te zijn genomen, zodat risico’s niet cor-
rect worden ingeschat en het personeel niet afdoende
wordt beschermd.  De inspectie moet de mogelijkheid
hebben om, bijvoorbeeld, een reinigingsfirma die
frequent werken uitvoert in industrieën met ernstige
risico’s, te verplichten zich te laten bijstaan door een
preventieadviseur die voldoende gevormd is om cor-
rect de gevaren van deze industrieën in te schatten en,
bij het afsluiten van het contract met zulk een industrieel
bedrijf, zich ervan te vergewissen dat dit bedrijf al dan
niet voldoende maatregelen heeft voorzien om het
reinigingspersoneel te beschermen en te omkaderen.

Tot slot elimineert het toegevoegde punt 4 (9° nieuw)
de volgende lacune:

de sociale inspecteurs kunnen niet optreden, wanneer
zij bijvoorbeeld vaststellen dat, na een ernstig
arbeidsongeval, de werkgever de aanbevolen
maatregelen van de preventieadviseur om herhaling van
dit ongeval te voorkomen, in de wind slaat, voor zover
deze maatregelen van organisatorische aard zijn.

Volledigheidshalve moet hier worden aan toegevoegd
dat de nieuwe punten 6° tot 9° allen betrekking hebben
op toestanden waar de regelgeving betreffende het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun
werk overtreden wordt.

Artikel 7 vervangt artikel 3, § 2, van de wet van 16
november 1972 voornoemd, zodat andere personen dan
de werkgevers, bijvoorbeeld de zelfstandigen, beroep
kunnen instellen tegen de maatregelen die de sociale
inspectie heeft opgelegd.Deze aanpassing vloeit voort
ui het feit dat artikel 3, § 2, van de wet van 16 november
1972 voorziet dat de werkgevers, aan wie de inspectie
maatregelen heeft opgelegd, tegen deze maatregelen
beroep kunnen instellen bij de minister bevoegd voor
het welzijn van de werknemers bij het uitoefenen van
hun werk.  In de mate dat de wijziging van artikel 3,
§ 1, de injunctiemogelijkheid van de inspectie tot andere
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possibilité d’injonction de l’inspection à d’autres per-
sonnes que les employeurs, par exemple les indépen-
dants, ces personnes doivent aussi recevoir la possi-
bilité d’introduire un recours.

Tel est, Mesdames, Messieurs, le projet que le Gou-
vernement a l’honneur de soumettre à vos délibéra-
tions.

La ministre de l’Emploi,

L. ONKELINX

personen dan werkgevers uitbreidt, bijvoorbeeld de
zelfstandigen, moet ook aan deze personen de
mogelijkheid geboden worden om beroep in te stellen.

Dit is, Dames en Heren, het wetsontwerp dat de
Regering de eer heeft u ter beraadslaging en beslissing
voor te leggen.

De minister van Werkgelegenheid,

L. ONKELINX
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AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État
en tant qu’amendements à l’avant-projet

de loi-programme

Avant-projet de loi portant des mesures pour renforcer la
prévention en matière de bien-être des travailleurs lors

de l’exécution de leur travail

CHAPITRE … – Modifications de la loi du 16 novembre 1972
concernant l’inspection du travail

Art. n. L’article 3, §1er, alinéa 2, de la loi du 16 novembre
1972 concernant l’inspection du travail est complété comme suit:

«6° entreprendre les actions énumérées sous 1° à 5° vis-à-
vis des indépendants qui oeuvrent sur un même lieu de travail
avec des travailleurs et ont, de ce fait, des obligations en appli-
cation de la réglementation en matière de bien-être des tra-
vailleurs lors de l’exécution de leur travail;

7° ordonner la cessation de tout travail pour lequel, confor-
mément à la réglementation applicable sous leur surveillance,
des mesures organisationnelles doivent être prises, lorsque ces
mesures n’ont pas été prises et que, par conséquent, la sécu-
rité ou la santé des travailleurs peuvent immédiatement ou à
terme être mises en danger.

Cette cessation est ordonnée en attendant que les person-
nes tenues à ces obligations aient pris ces mesures;

8° ordonner de prendre des mesures organisationnelles com-
plémentaires concernant les services internes de prévention et
de protection au travail, qui doivent être créés en application de
la réglementation en matière du bien-être des travailleurs lors
de l’exécution de leur travail, lorsqu’ils constatent que les me-
sures organisationnelles qui doivent être prises dans le cadre
de cette réglementation, ne sont pas prises ou ne le sont que
partiellement, et que, par conséquent, la sécurité ou la santé
des travailleurs peuvent immédiatement ou à terme être mises
en danger.

Ils peuvent fixer le délai dans lequel les mesures organisa-
tionnelles complémentaires doivent être prises;

9° ordonner de prendre des mesures, mesures organisa-
tionnelles y comprises, qui sont recommandées aux employeurs
par des conseillers en prévention de services internes ou ex-
ternes de prévention et de protection au travail afin de garantir
la sécurité et la santé des travailleurs, lorsqu’ils constatent que
ces employeurs ne prennent pas ces mesures ou qu’ils ne les
prennent que partiellement, lorsqu’en raison de cette absten-
tion, ils contreviennent à la réglementation en matière de bien-
être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State
als amendemenden op het voorontwerp van

programmawet

Voorontwerp van wet  houdende maatregelen ter
versterking van de preventiein zake het welzijn van de

werknemers bij de uitvoering van hun werk

HOOFDSTUK … – Wijzigingen van de wet
van 16 november 1972 betreffende de arbeidsinspectie

Art. n. Artikel 3, §1, tweede lid, van de wet van 16 november
1972 betreffende de arbeidsinspectie wordt aangevuld als volgt:

«6° de acties opgesomd onder 1° tot 5° ondernemen ten
aanzien van de zelfstandigen die op een zelfde arbeidsplaats
met werknemers bedrijvig zijn en die daardoor verplichtingen
hebben in toepassing van de reglementering inzake het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk;

7° de stopzetting bevelen van iedere arbeid waarvoor inge-
volge de onder hun toezicht vigerende wetgeving organisatori-
sche maatregelen moeten genomen worden, wanneer deze
maatregelen niet werden genomen en hierdoor de veiligheid of
de gezondheid van de werknemers onmiddellijk of op termijn in
gevaar kunnen worden gebracht.

Deze stopzetting wordt bevolen in afwachting dat de perso-
nen, die hiertoe verplicht zijn, de bedoelde maatregelen hebben
genomen;

8° bevelen bijkomende organisatorische maatregelen te tref-
fen inzake de interne diensten voor preventie en bescherming
op het werk, die verplicht op te richten zijn in toepassing van de
reglementering inzake het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk, wanneer zij vaststellen dat de organi-
satorische maatregelen die moeten getroffen worden in het ka-
der van deze reglementering niet of slechts gedeeltelijk zijn ge-
troffen en hierdoor de veiligheid of de gezondheid van de
werknemers onmiddellijk of op termijn in gevaar kunnen wor-
den gebracht.

Zij kunnen de termijn bepalen voor het treffen van de bijko-
mende organisatorische maatregelen;

9° bevelen maatregelen te treffen, organisatorische maatre-
gelen inbegrepen, die door preventieadviseurs van interne of
externe diensten voor preventie en bescherming op het werk
aan de werkgevers zijn aanbevolen om de veiligheid of de ge-
zondheid van de werknemers te waarborgen, wanneer zij vast-
stellen dat deze werkgevers de aanbevolen maatregelen niet of
slechts gedeeltelijk treffen, indien zij, ingevolge deze onthou-
ding, de reglementering inzake het welzijn van de werknemers
bij de uitvoering van hun werk overtreden.
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Ils peuvent également ordonner de prendre des mesures al-
ternatives, conduisant à un résultat au moins équivalent en ce
qui concerne la sécurité et la santé des travailleurs.

Ils peuvent fixer le délai dans lequel les mesures organisa-
tionnelles complémentaires doivent être prises.»

Art. n + 1. L’article 3, § 2, de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:

«§ 2 Les personnes, vis-à-vis desquelles les mesures vi-
sées dans cet article ont été prescrites ou prises, peuvent exer-
cer un recours contre ces mesures auprès du Ministre dont
relève l’inspecteur social qui a prescrit ces mesures.  Le re-
cours n’est pas suspensif.

Le Roi fixe les modalités de l’exercice du recours visé au
alinéa 1er.»

CHAPITRE … – Modifications de la  loi du 4 août 1996
relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution

de leur travail

Art. x. Au chapitre IV de la loi du 4 août 1996 relative au bien-
être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail, dont les
articles 9, 10, 11 et 12 actuels formeront la «Section I - Travaux
d’entreprises extérieures», il est ajouté une section II, rédigée
comme suit:

«Section II - Travaux des intérimaires chez des utilisateurs.

Art.12bis. Les dispositions de cette section s’appliquent à
l’utilisateur et à l’entreprise de travail intérimaire tels que visés
dans la loi du 24 juillet 1987 concernant le travail temporaire, le
travail intérimaire et la mise de travailleurs à la disposition d’uti-
lisateurs.

Art.12ter. Tout utilisateur d’intérimaires est tenu de refuser
les services de l’entreprise de travail intérimaire dont il peut savoir
qu’elle ne respecte pas à l’égard de ses intérimaires, les obliga-
tions qui lui sont imposées par la présente loi et par la loi du 24
juillet 1987 concernant le travail temporaire, le travail intérimaire
et la mise de travailleurs à la disposition d’utilisateurs et par
leurs arrêtés d’exécution respectifs.

La disposition, visée à l’alinéa 1er, ne porte pas préjudice aux
obligations de l’utilisateur vis-à-vis des travailleurs intérimaires
en vertu de la présente loi et de la loi du 24 juillet 1987 concer-
nant le travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de tra-
vailleurs à la disposition d’utilisateurs et de leurs arrêtés d’exé-
cution.

Art.12quater. Toute entreprise de travail intérimaire est tenue
de refuser de mettre ses intérimaires à la disposition de l’utilisa-
teur dont elle peut savoir qu’il ne respecte pas à l’égard de ses
travailleurs intérimaires, les obligations qui lui sont imposées
par la présente loi et par la loi du 24 juillet 1987 concernant le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs
à la disposition d’utilisateurs et par leurs arrêtés d’exécution.

Zij kunnen eveneens bevelen alternatieve maatregelen te tref-
fen die tot een resultaat leiden dat ten minste evenwaardig is
wat de veiligheid en de gezondheid van de werknemers betreft.

Zij kunnen de termijn bepalen voor het treffen van de bijko-
mende organisatorische maatregelen.»

Art. n + 1. Artikel 3, § 2, van dezelfde wet wordt vervangen
door de volgende bepaling:

«§ 2 De personen, ten opzichte van wie de in dit artikel be-
doelde maatregelen werden voorgeschreven of getroffen, kun-
nen hiertegen beroep instellen bij de Minister onder wie de so-
ciale inspecteur welke die maatregelen voorgeschreven heeft,
ressorteert. Het beroep heeft geen schorsende werking.

De Koning bepaalt de nadere regelen voor het instellen van
het in het eerste lid bedoelde beroep.»

HOOFDSTUK … – Wijzigingen van de wet van 4 augustus
1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de

uitvoering van hun werk

Art. x. Hoofdstuk IV van de wet van 4 augustus 1996 betref-
fende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun
werk, waarvan de huidige artikelen 9, 10, 11 en 12  «Afdeling I
– Werkzaamheden van ondernemingen van buitenaf», zullen
vormen, wordt aangevuld met een afdeling II, luidend als volgt:

«Afdeling II – Werkzaamheden van de uitzendkrachten
bij gebruikers.

Art. 12bis. De bepalingen van deze afdeling zijn van toepas-
sing op de gebruiker en het uitzendbureau zoals bedoeld in de
wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzend-
arbeid en het ter beschikking stellen van werknemers ten be-
hoeve van gebruikers.

Art. 12ter. Elke gebruiker van uitzendkrachten is er toe ge-
houden de diensten te weigeren van het uitzendbureau waar-
van hij kan weten dat het zijn verplichtingen opgelegd door deze
wet en door de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke
arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van werk-
nemers ten behoeve van gebruikers en hun respectievelijke
uitvoeringsbesluiten ten aanzien van zijn uitzendkrachten niet
naleeft.

De bepaling, bedoeld in het eerste lid, doet geen afbreuk aan
de verplichtingen die de gebruiker heeft ten aanzien van de
uitzendkrachten krachtens deze wet en de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter be-
schikking stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers
en hun uitvoeringsbesluiten.

Art. 12quater. Elk uitzendbureau is er toe gehouden te weige-
ren zijn uitzendkrachten ter beschikking te stellen van de gebrui-
ker van wie hij kan weten dat deze zijn verplichtingen opgelegd
door deze wet en door de wet van 24 juli 1987 betreffende de
tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen
van werknemers ten behoeve van gebruikers en hun uitvoerings-
besluiten ten aanzien van zijn uitzendkrachten niet naleeft.
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La disposition, visée à l’alinéa 1er , ne porte pas préjudice
aux obligations de l’entreprise de travail intérimaire vis-à-vis des
travailleurs intérimaires en vertu de la présente loi et de la loi du
24 juillet 1987 concernant le travail temporaire, le travail intéri-
maire et la mise de travailleurs à la disposition d’utilisateurs et
de leurs arrêtés d’exécution. »

Art. x + 1. L’article 13 de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:

«Les dispositions du chapitre IV, Section I, ne sont pas ap-
plicables aux chantiers temporaires ou mobiles.»

Art. x + 2. L’article 85 de cette même loi est complétée comme
suit:

«,ainsi que l’utilisateur, ses mandataires ou préposés qui ont
commis une infraction aux dispositions de l’article 12ter et l’en-
treprise de travail intérimaire, ses mandataires ou préposés qui
ont commis une infraction aux dispositions de l’article 12quater.»

CHAPITRE … – Modifications de la  loi du 4 août 1996
relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution

de leur travail

Art. y. Dans la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail est inséré un cha-
pitre X bis, rédigé comme suit:

«CHAPITRE X bis – Mesures pour prévenir la répétition
d’accidents du travail graves.

Section 1.- Définition

Art. 94bis. Pour l’application du présent chapitre, on entend
par:

1° accident du travail grave : un accident du travail qui doit,
en raison de sa gravité, être déclaré par l’employeur aux fonc-
tionnaires chargés de la surveillance, visés à l’article 80, ayant
la sécurité du travail dans leurs compétences.

Le Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des ministres les
critères auxquels l’accident du travail doit répondre pour être
considéré comme accident du travail grave ;

2° expert: un expert en matière d’examen d’accidents du tra-
vail graves et qui est repris sur une liste établie par l’administra-
tion dont dépendent les fonctionnaires chargés de la surveillance,
visés à l’article 80, ayant la sécurité du travail dans leurs com-
pétences.

Section 2.- Désignation de l’expert

Art. 94 ter. Sans préjudice des dispositions de l’article 80 et
après que l’employeur leur a notifié un accident du travail grave,
les fonctionnaires visés à l’article précédent désignent un ex-
pert.

De bepaling, bedoeld in het eerste lid, doet geen afbreuk aan
de verplichtingen die het uitzendbureau heeft ten aanzien van
de uitzendkrachten krachtens deze wet en de wet van 24 juli
1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter
beschikking stellen van werknemers ten behoeve van gebrui-
kers en hun uitvoeringsbesluiten.»

Art. x + 1. Artikel 13 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

«De bepalingen van hoofdstuk IV, Afdeling I, zijn niet van
toepassing op de tijdelijke of mobiele bouwplaatsen bedoeld in
hoofdstuk V.»

Art. x + 2. Artikel 85 van dezelfde wet wordt aangevuld als
volgt:

«, alsook de gebruiker, zijn lasthebbers of aangestelden, die
de bepalingen van artikel 12ter hebben overtreden en het uit-
zendbureau, zijn lasthebbers of aangestelden die de bepalin-
gen van artikel 12quater hebben overtreden.»

HOOFDSTUK … –  Wijzigingen van de wet van 4 augustus
1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de

uitvoering van hun werk

Art. y. In de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk wordt een
hoofdstuk X bis ingevoegd, luidend als volgt:

«HOOFDSTUK X bis – Maatregelen om de herhaling van
ernstige ongevallen te voorkomen.

Afdeling 1.- Definitie

Art. 94bis. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt ver-
staan onder:

1° ernstig arbeidsongeval: een  arbeidsongeval dat wegens
zijn ernst moet aangegeven worden door de werkgever bij de in
artikel 80 bedoelde toezichthoudende ambtenaren die de
arbeidsveiligheid onder hun bevoegdheid hebben.

De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na overleg in
Ministerraad de criteria waaraan het arbeidsongeval moet vol-
doen om als ernstig arbeidsongeval beschouwd te worden;

2° deskundige: een deskundige inzake het onderzoek van
ernstige arbeidsongevallen en die is opgenomen in een lijst sa-
mengesteld door de administratie waarvan de in artikel 80 be-
doelde toezichthoudende  ambtenaren die de arbeidsveiligheid
onder hun bevoegdheid hebben, deel uitmaken.

Afdeling 2.- Aanstelling van de deskundige

Art. 94ter. Onverminderd de bepalingen van artikel 80, stel-
len de in vorig artikel bedoelde ambtenaren, nadat de werkge-
ver bij hen van een ernstig arbeidsongeval kennis heeft gedaan,
een deskundige aan.
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Section 3.- L’expert

Art. 94quater. L’expert a les missions suivantes:

1° examiner les causes et les circonstances de l’accident
du travail grave et formuler les recommandations appropriées
pour prévenir la répétition de l’accident ;

2° reprendre les éléments de l’enquête, les causes consta-
tées et les recommandations formulées dans un rapport écrit ;

3° communiquer le rapport visé au point 2° à chacune des
personnes suivantes :

a. aux fonctionnaires visés à l’article 94bis;

b. à l’employeur de la victime ;

c. suivant le cas, à la société d’assurances ou à l’établisse-
ment, visés à l’article 94 quinquies, § 2.

Section 4. – L’honoraire de l’expert

Art. 94 quinquies. §1er. L’expert perçoit des honoraires pour
les prestations fournies en exécution de ses missions.

§ 2. Les honoraires visés au § 1er sont dus par la société
d’assurances chez qui l’employeur, visé à l’article 94 quater,
3°, b, a contracté une assurance contre les accidents du tra-
vail.

A défaut de la société d’assurances visée à l’alinéa 1er, l’ho-
noraire est dû par l’établissement qui, en cas d’accident du tra-
vail, assure l’indemnisation des travailleurs de l’employeur visé
à l’article 94 quater, 3°, b.

L’honoraire est dû à l’expert ou à son employeur sur produc-
tion d’une créance détaillant les prestations de l’expert.

Section 5. – Réclamation du montant de l’honoraire de l’expert

Art. 94 sexies. La société d’assurance ou à l’établissement,
qui ont payé les honoraires pour les prestations de l’expert,
peuvent en réclamer le montant à l’employeur visé à l’article 94
quater, 3°, b, sans que le montant réclamé ne puisse dépasser
300 EUR par événement à l’occasion duquel un ou plusieurs
travailleurs sont devenus victimes d’un accident du travail grave.

Ce montant est lié aux fluctuations de l’indice des prix à la
consommation, conformément à la loi du 2 août 1971 organi-
sant un régime de liaison à l’indice des prix à la consommation
des traitements, salaires, pensions, allocations et subventions
à charge du Trésor public, de certaines prestations sociales,
des limites de rémunération à prendre en considération pour le
calcul de certaines cotisations de sécurité sociale des tra-
vailleurs, ainsi que des obligations imposées en matière sociale

Afdeling 3.- De deskundige

Art. 94quater. De deskundige heeft de volgende opdrachten:

1° de oorzaken en de omstandigheden van het ernstig arbeid-
songeval te onderzoeken en  de gepaste aanbevelingen te for-
muleren om de herhaling van het ongeval te voorkomen;

2° de elementen van het onderzoek, de vastgestelde oorza-
ken en de geformuleerde aanbevelingen op te nemen in een
schriftelijke verslag;

3° het in 2° bedoelde verslag mee te delen aan elk van de
volgende personen:

a. aan de ambtenaren bedoeld in artikel 94bis;

b. de werkgever van het slachtoffer;

c. al naargelang het geval, aan de verzekeringsonderneming
of de instelling, bedoeld in artikel 94 quinquies, § 2.

Afdeling 4.- Honorarium van de deskundige

Art. 94 quinquies.  §1. De deskundige ontvangt voor de pres-
taties geleverd in uitoefening van zijn opdrachten een honora-
rium.

§ 2. Het in §1 bedoelde honorarium is verschuldigd door de
verzekeringsonderneming bij wie de werkgever bedoeld in arti-
kel 94 quater, 3°, b, een ongevallenverzekering heeft aange-
gaan.

Bij ontstentenis van de in het eerste lid bedoelde
verzekeringsonderneming, is het honorarium verschuldigd door
de instelling die, in geval van arbeidsongeval, instaat voor de
vergoeding van de werknemers van de werkgever bedoeld in
artikel 94 quater, 3°, b.

Het honorarium is aan de deskundige of aan zijn werkgever
verschuldigd op voorlegging van een schuldvordering die de
prestaties van de deskundige detailleert.

Afdeling 5.- Terugvordering van het bedrag van het
honorarium van de deskundige

Art. 94 sexies. De verzekeringsonderneming of de instelling
die het honorarium voor de prestaties van de deskundige heb-
ben betaald, kunnen het bedrag van dit honorarium van de werk-
gever bedoeld in artikel 94 quater, 3°, b, terugvorderen, zonder
dat het teruggevorderde bedrag 300 EUR, per gebeurtenis waar-
bij één of meer werknemers het slachtoffer van een ernstig
arbeidsongeval geworden zijn, mag overschrijden.

Het bedrag wordt gekoppeld aan de schommelingen van het
indexcijfer der consumptieprijzen, zoals bedoeld in de wet van
2 augustus 1971 houdende inrichting van een stelsel waarbij de
wedden, lonen, pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten
laste van de openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen,
de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij
de berekening van sommige bijdragen van de sociale zeker-
heid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal ge-
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aux travailleurs indépendants; à cette fin, les montants sont liés
à l’indice-pivot d’application à la date de l’entrée en vigueur de
la présente loi.

Art. 94 septies. Afin de permettre à l’expert d’accomplir ses
missions visées à l’article 94 quater, les personnes ayant été
impliquées dans l’accident du travail grave, sont tenues de col-
laborer avec lui.

Art. 94octies. Le Roi détermine:

1° les conditions auxquelles les experts doivent répondre
pour pouvoir exercer leur fonction et être repris sur la liste vi-
sée à l’article 94 bis, 2° ;

2° les modalités pour la désignation des experts, visés à l’ar-
ticle 94ter, ainsi que la date d’entrée en vigueur de cet article ;

3° les modalités relatives aux missions des experts, visées
à l’article 94quater ;

4° le montant de l’honoraire, visé à l’article 94quinquies,
§ 1er.

bied opgelegd aan de zelfstandigen, aan het indexcijfer van de
consumptieprijzen worden gekoppeld; daartoe worden de be-
dragen gekoppeld aan de spilindex die geldt op de datum van
inwerkingtreding van deze wet.

Art. 94 septies. Teneinde de deskundige toe te laten zijn op-
drachten bedoeld in artikel 94 quater te vervullen, zijn personen
die bij een ernstig arbeidsongeval betrokken zijn geweest, er-
toe gehouden hem hun medewerking te verlenen.

Art. 94 octies. De Koning bepaalt:

1° de voorwaarden waaraan de deskundigen moeten vol-
doen om hun functie te kunnen uitoefenen en opgenomen te
worden in de lijst bedoeld in artikel 94bis, 2°;

2° de modaliteiten voor het aanstellen van de deskundigen,
bedoeld in artikel 94ter, alsook de datum van inwerkingtreding
van dit artikel;

3° de nadere regelen in verband met de opdrachten van de
deskundigen, bedoeld in artikel 94quater;

4° het bedrag van honorarium bedoeld in artikel 94quinquies,
§ 1.
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AVIS DU CONSEIL D’ETAT
34.386/1

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Ministre de l’Emploi, le 14 novembre 2002, d’une
demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas trois jours,
sur un projet d’amendement à un projet de loi-programme (mo-
dification de la loi du 4 août 1996 relative au bienêtre des tra-
vailleurs lors de l’exécution de leur travail), a donné le 19 no-
vembre  2002 l’avis suivant :

Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2°, des lois coordon-
nées sur le Conseil d’État, la demande d’avis doit indiquer les
motifs qui en justifient le caractère urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée comme suit :

«La survenance d’accidents graves dans les entreprises il-
lustrée notamment par de récents événements, motive la né-
cessité de prendre d’urgence des mesures supplémentaires de
prévention pour éviter la répétition de tels accidents. L’analyse
de ces accidents a en effet fait apparaître que les dispositions
de prévention présentent des lacunes dont la persistance ex-
pose les travailleurs au risque de subir à nouveau des domma-
ges pouvant aller jusqu’au décès.

A cette fin, le Gouvernement a décidé d’introduire trois
amendements dans le Titre IV «Emploi» de la loi-programme.
Ils feront l’objet d’un nouveau chapitre intitulé «Chapitre 8.
Mesures concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail».  Ce chapitre comprendra trois
sections :

1. «Section 1 – La protection des intérimaires»;

2. «Section 2 – La prévention de la répétition des accidents
du travail graves»;

3. «Section 3 – Mesures relatives à l’Inspection du travail»».

*
*    *

Eu égard au bref délai qui lui a été imparti pour donner son
avis, le Conseil d’État, section de législation, s’est limité aux
observations qui suivent.

1. L’article x + 1 (article 13 en projet de la loi du 4 août 1996)
présente une discordance entre le texte français («chantiers
temporaires ou mobiles») et le texte néerlandais («tijdelijke of
mobiele bouwplaatsen in hoofdstuk V»).  Cette discordance doit
être éliminée.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
34.386/1

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 14
november 2002 door de minister van Werkgelegenheid verzocht
haar, binnen een termijn van ten hoogste drie dagen, van ad-
vies te dienen over een ontwerp van amendement op een ont-
werp van programmawet (wijziging van de wet van 4 augustus
1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de uitvoe-
ring van hun werk), heeft op 19 november 2002 het volgende
advies gegeven :

Volgens artikel 84, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State moeten in de adviesaanvraag de
redenen worden opgegeven tot staving van het spoedeisende
karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om spoed-
behandeling gemotiveerd als volgt :

«La survenance d’accidents graves dans les entreprises
illustrée notamment par de récents événements, motive la
nécessité de prendre d’urgence des mesures supplémentaires
de prévention pour éviter la répétition de tels accidents. L’analyse
de ces accidents a en effet fait apparaître que les dispositions
de prévention présentent des lacunes dont la persistance expose
les travailleurs au risque de subir à nouveau des dommages
pouvant aller jusqu’au décès.

A cette fin, le Gouvernement a décidé d’introduire trois
amendements dans le Titre IV «Emploi» de la loi-programme.
Ils feront l’objet d’un nouveau chapitre intitulé «Chapitre 8.
Mesures concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail».  Ce chapitre comprendra trois
sections :

1. «Section 1 – La protection des intérimaires»;

2. «Section 2 – La prévention de la répétition des accidents
du travail graves»;

3. «Section 3 – Mesures relatives à l’Inspection du travail»».

*
*    *

Gelet op de korte termijn die de Raad van State, afdeling
wetgeving, voor het uitbrengen van zijn advies is toegemeten,
heeft deze zich beperkt tot het maken van de volgende opmer-
kingen.

1. In artikel x + 1 (ontworpen artikel 13 van de wet van 4
augustus 1996) is er een gebrek aan overeenstemming tussen
de Nederlandse («tijdelijke of mobiele bouwplaatsen bedoeld in
hoofdstuk V») en de Franse tekst («chantiers temporaires ou
mobiles»).  Deze discordantie moet worden weggewerkt.
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2. A l’article y (article 94octies, 2°, en projet de la loi du 4
août 1996), le Roi est chargé de déterminer «les modalités pour
la désignation des experts, visés à l’article 94ter, ainsi que la
date d’entrée en vigueur de cet article».  Cette disposition pour-
rait être interprétée en ce sens que la date d’entrée en vigueur
de l’article 94ter en projet peut différer de celle des autres dis-
positions du chapitre Xbis en projet de la loi du 4 août 1996.
Compte tenu de la connexion entre l’article 94ter en projet et les
autres articles du chapitre Xbis en projet, il ne semble guère
que telle puisse être l’intention des auteurs.

Afin de lever toute incertitude à ce propos, il peut être envi-
sagé de supprimer, à l’article 94octies, 2°, en projet, le membre
de phrase «ainsi que la date d’entrée en vigueur de cet article»
et de compléter l’article 94octies en projet comme suit :

«5° la date d’entrée en vigueur des dispositions du présent
chapitre».

La chambre était composée de

Messieurs

M. VAN DAMME, président de chambre,

J. BAERT,
J. SMETS, conseillers d’État,

Madame

A. BECKERS, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le  contrôle de M. M. VAN DAMME.Le
rapport a été présenté par M. W. VAN VAERENBERGH, premier audi-
teur.  La note du Bureau de coordination a été rédigée et expo-
sée par M. J. DRIJKONINGEN, premier référendaire.

LE GREFFIER, LE PRESIDENT,

A. BECKERS     M. VAN DAMME

2. In artikel y (ontworpen artikel 94octies, 2°, van de wet van
4 augustus 1996) wordt de Koning opgedragen «de modalitei-
ten (lees : nadere regelen) (te bepalen) voor het aanstellen van
de deskundigen, bedoeld in artikel 94ter, alsook de datum van
inwerkingtreding van dit artikel».  Deze bepaling zou zo kunnen
worden gelezen dat de datum van inwerkingtreding van het ont-
worpen artikel 94ter kan verschillen van de datum van inwer-
kingtreding van de overige bepalingen van het ontworpen hoofd-
stuk Xbis van de wet van 4 augustus 1996.  Rekening houdend
met de verknochtheid die bestaat tussen het ontworpen artikel
94ter en de overige artikelen van het ontworpen hoofdstuk Xbis,
lijkt dat moeilijk de bedoeling te kunnen zijn.

Teneinde daarover geen onduidelijkheid te laten bestaan, kan
worden overwogen om in het ontworpen artikel 94octies, 2°, de
zinsnede «alsook de datum van inwerkingtreding van dit arti-
kel» te schrappen en het ontworpen artikel 94octies aan te vul-
len als volgt :

«5° de datum van inwerkingtreding van de bepalingen van
dit hoofdstuk».

De kamer was samengesteld uit

de Heren

M. VAN DAMME, kamervoorzitter,

J. BAERT,
J. SMETS, staatsraden,

Mevrouw

A. BECKERS, griffier,

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. M. VAN DAMME.Het
verslag werd uitgebracht door de H. W. VAN VAERENBERGH, eerste
auditeur.  De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld
en toegelicht door de H. J. DRIJKONINGEN, eerste referendaris.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER

A. BECKERS     M. VAN DAMME
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PROJET DE LOI

ALBERT, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Notre ministre de l’Emploi est chargée de présenter
en Notre nom aux Chambres législatives et de dépo-
ser à la Chambre des Représentants le projet de loi
dont la teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

CHAPITRE IER

La protection des intérimaires

Art. 2

Au chapitre IV de la loi du 4 août 1996 relative au
bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur
travail, dont les articles 9, 10, 11 et 12 actuels forme-
ront la «Section 1 – Travaux d’entreprises extérieures»,
il est ajouté une section 2, rédigée comme suit:

«Section 2 – Travaux des intérimaires chez des uti-
lisateurs.

Art.12bis. – Les dispositions de cette section s’ap-
pliquent à l’utilisateur et à l’entreprise de travail intéri-
maire tels que visés dans la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de
travailleurs à la disposition d’utilisateurs.

Art.12ter. – Tout utilisateur d’intérimaires est tenu
de refuser les services de l’entreprise de travail intéri-
maire dont il peut savoir qu’elle ne respecte pas à
l’égard de ses intérimaires, les obligations qui lui sont

 WETSONTWERP

ALBERT, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

op de voordracht van Onze minister van Werkgele-
genheid,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze minister van Werkgelegenheid is ermee be-
last het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt,
in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te leg-
gen en bij de Kamer van Volksvertegenwoordigers in
te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK I

De bescherming van de uitzendkrachten

Art. 2

Hoofdstuk IV van de wet van 4 augustus 1996 be-
treffende het welzijn van de werknemers bij de uit-
voering van hun werk, waarvan de huidige artikelen 9,
10, 11 en 12  «Afdeling 1 – Werkzaamheden van on-
dernemingen van buitenaf», zullen vormen, wordt aan-
gevuld met een afdeling 2, luidend als volgt:

«Afdeling 2 – Werkzaamheden van de uitzend-
krachten bij gebruikers.

Art. 12bis. – De bepalingen van deze afdeling zijn
van toepassing op de gebruiker en het uitzendbureau
zoals bedoeld in de wet van 24 juli 1987 betreffende de
tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschik-
king stellen van werknemers ten behoeve van gebrui-
kers.

Art. 12ter. – Elke gebruiker van uitzendkrachten is
er toe gehouden de diensten te weigeren van het uit-
zendbureau waarvan hij kan weten dat het zijn ver-
plichtingen opgelegd door deze wet en door de wet van
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imposées par la présente loi et par la loi du 24 juillet
1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et
la mise de travailleurs à la disposition d’utilisateurs et
par leurs arrêtés d’exécution respectifs.

La disposition, visée à l’alinéa 1er, ne porte pas pré-
judice aux obligations de l’utilisateur vis-à-vis des tra-
vailleurs intérimaires en vertu de la présente loi et de
la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le
travail intérimaire et la mise de travailleurs à la dispo-
sition d’utilisateurs et de leurs arrêtés d’exécution.

Art.12quater. – Toute entreprise de travail intérimaire
est tenue de refuser de mettre ses intérimaires à la
disposition de l’utilisateur dont elle peut savoir qu’il ne
respecte pas à l’égard de ses travailleurs intérimaires,
les obligations qui lui sont imposées par la présente loi
et par la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire,
le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la dis-
position d’utilisateurs et par leurs arrêtés d’exécution.

La disposition, visée à l’alinéa 1er , ne porte pas
préjudice aux obligations de l’entreprise de travail inté-
rimaire vis-à-vis des travailleurs intérimaires en vertu
de la présente loi et de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de
travailleurs à la disposition d’utilisateurs et de leurs
arrêtés d’exécution.».

Art. 3

L’article 13 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:

«Les dispositions du chapitre IV, Section 1 ne sont
pas applicables aux chantiers temporaires ou mobiles
visés au chapitre V.».

Art. 4

L’article 85 de la même loi est complété comme suit:

«, ainsi que l’utilisateur, ses mandataires ou prépo-
sés qui ont commis une infraction aux dispositions de
l’article 12ter et l’entreprise de travail intérimaire, ses
mandataires ou préposés qui ont commis une infrac-
tion aux dispositions de l’article 12quater.»

24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzend-
arbeid en het ter beschikking stellen van werknemers
ten behoeve van gebruikers en hun respectievelijke
uitvoeringsbesluiten ten aanzien van zijn uitzend-
krachten niet naleeft.

De bepaling, bedoeld in het eerste lid, doet geen
afbreuk aan de verplichtingen die de gebruiker heeft
ten aanzien van de uitzendkrachten krachtens deze
wet en de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke
arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen
van werknemers ten behoeve van gebruikers en hun
uitvoeringsbesluiten.

Art. 12quater. – Elk uitzendbureau is er toe gehou-
den te weigeren zijn uitzendkrachten ter beschikking
te stellen van de gebruiker van wie hij kan weten dat
deze zijn verplichtingen opgelegd door deze wet en
door de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke
arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen
van werknemers ten behoeve van gebruikers en hun
uitvoeringsbesluiten ten aanzien van zijn uitzend-
krachten niet naleeft.

De bepaling, bedoeld in het eerste lid, doet geen
afbreuk aan de verplichtingen die het uitzendbureau
heeft ten aanzien van de uitzendkrachten krachtens
deze wet en de wet van 24 juli 1987 betreffende de
tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschik-
king stellen van werknemers ten behoeve van gebrui-
kers en hun uitvoeringsbesluiten.».

Art. 3

Artikel 13 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

«De bepalingen van hoofdstuk IV, Afdeling 1, zijn
niet van toepassing op de tijdelijke of mobiele bouw-
plaatsen bedoeld in hoofdstuk V.».

Art. 4

Artikel 85 van dezelfde wet wordt aangevuld als volgt:

«, alsook de gebruiker, zijn lasthebbers of aangestel-
den, die de bepalingen van artikel 12ter hebben over-
treden en het uitzendbureau, zijn lasthebbers of aan-
gestelden die de bepalingen van artikel 12quater hebben
overtreden.»
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CHAPITRE II

La prévention de la répétition des accidents du
travail graves

Art. 5

Dans la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail est inséré
un chapitre XIbis, rédigé comme suit:

«CHAPITRE XIbis – Mesures pour prévenir la répé-
tition d’accidents du travail graves.

Section 1

Définition

Art. 94bis. – Pour l’application du présent chapitre,
on entend par:

1° accident du travail grave : un accident du travail
qui doit, en raison de sa gravité, être déclaré par l’em-
ployeur aux fonctionnaires chargés de la surveillance,
visés à l’article 80, ayant la sécurité du travail dans
leurs compétences.

Le Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres les critères auxquels l’accident du travail doit ré-
pondre pour être considéré comme accident du travail
grave ;

2° expert: un expert en matière d’examen d’acci-
dents du travail graves et qui est repris sur une liste
établie par l’administration dont dépendent les fonc-
tionnaires chargés de la surveillance, visés à l’article
80, ayant la sécurité du travail dans leurs compéten-
ces.

Section 2

Désignation de l’expert

Art. 94ter. – Sans préjudice des dispositions de l’ar-
ticle 80 et après que l’employeur leur a notifié un acci-
dent du travail grave, les fonctionnaires visés à l’arti-
cle précédent désignent un expert.

HOOFDSTUK II

Het voorkomen van de herhaling van ernstige
arbeidsongevallen

Art. 5

In de wet van 4 augustus 1996 betreffende het wel-
zijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk
wordt een hoofdstuk XIbis ingevoegd, luidend als volgt:

«HOOFDSTUK XIbis – Maatregelen om de herha-
ling van ernstige ongevallen te voorkomen.

Afdeling 1

Definitie

Art. 94bis. – Voor de toepassing van dit hoofdstuk
wordt verstaan onder:

1° ernstig arbeidsongeval: een  arbeidsongeval dat
wegens zijn ernst moet aangegeven worden door de
werkgever bij de in artikel 80 bedoelde toezicht-
houdende ambtenaren die de arbeidsveiligheid onder
hun bevoegdheid hebben.

 De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na
overleg in Ministerraad de criteria waaraan het arbeid-
songeval moet voldoen om als ernstig arbeidsongeval
beschouwd te worden;

2° deskundige: een deskundige inzake het onder-
zoek van ernstige arbeidsongevallen en die is opgeno-
men in een lijst samengesteld door de administratie
waarvan de in artikel 80 bedoelde toezichthoudende
ambtenaren die de arbeidsveiligheid onder hun bevoegd-
heid hebben, deel uitmaken.

Afdeling 2

Aanstelling van de deskundige

Art. 94ter. – Onverminderd de bepalingen van arti-
kel 80, stellen de in vorig artikel bedoelde ambtenaren,
nadat de werkgever bij hen van een ernstig arbeidsonge-
val kennis heeft gedaan, een deskundige aan.
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Section 3

L’expert

Art. 94quater. – L’expert a les missions suivantes:

1° examiner les causes et les circonstances de l’ac-
cident du travail grave et formuler les recommanda-
tions appropriées pour prévenir la répétition de l’acci-
dent ;

2° reprendre les éléments de l’enquête, les causes
constatées et les recommandations formulées dans un
rapport écrit ;

3° communiquer le rapport visé au point 2° à cha-
cune des personnes suivantes :

a. aux fonctionnaires visés à l’article 94bis;

b. à l’employeur de la victime ;

c. suivant le cas, à la société d’assurances ou à
l’établissement, visés à l’article 94quinquies, § 2.

Section 4

L’honoraire de l’expert

Art. 94quinquies. – § 1er. L’expert perçoit des hono-
raires pour les prestations fournies en exécution de
ses missions.

§ 2. Les honoraires visés au §1er sont dus par la
société d’assurances chez qui l’employeur, visé à l’ar-
ticle 94quater, 3°, b, a contracté une assurance contre
les accidents du travail.

A défaut de la société d’assurances visée à l’alinéa
1er, l’honoraire est dû par l’établissement qui, en cas
d’accident du travail, assure l’indemnisation des tra-
vailleurs de l’employeur visé à l’article 94quater, 3°, b.

L’honoraire est dû à l’expert ou à son employeur sur
production d’une créance détaillant les prestations de
l’expert.

Afdeling 3

De deskundige

Art. 94quater. – De deskundige heeft de volgende
opdrachten:

1° de oorzaken en de omstandigheden van het ern-
stig arbeidsongeval te onderzoeken en  de gepaste
aanbevelingen te formuleren om de herhaling van het
ongeval te voorkomen;

2° de elementen van het onderzoek, de vastgestelde
oorzaken en de geformuleerde aanbevelingen op te
nemen in een schriftelijke verslag;

3° het in 2° bedoelde verslag mee te delen aan elk
van de volgende personen:

a. aan de ambtenaren bedoeld in artikel 94bis;

b. de werkgever van het slachtoffer;

c. al naargelang het geval, aan de verzekerings-
onderneming of de instelling, bedoeld in artikel
94quinquies, § 2.

Afdeling 4

Honorarium van de deskundige

Art. 94quinquies.  – § 1. De deskundige ontvangt
voor de prestaties geleverd in uitoefening van zijn op-
drachten een honorarium.

§ 2. Het in § 1 bedoelde honorarium is verschuldigd
door de verzekeringsonderneming bij wie de werkge-
ver bedoeld in artikel 94quater, 3°, b, een ongevallen-
verzekering heeft aangegaan.

Bij ontstentenis van de in het eerste lid bedoelde
verzekeringsonderneming, is het honorarium verschul-
digd door de instelling die, in geval van arbeidsonge-
val, instaat voor de vergoeding van de werknemers
van de werkgever bedoeld in artikel 94quater, 3°, b.

Het honorarium is aan de deskundige of aan zijn
werkgever verschuldigd op voorlegging van een schuld-
vordering die de prestaties van de deskundige detail-
leert.
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Section 5

Réclamation du montant de l’honoraire de l’expert

Art. 94sexies. – La société d’assurance ou à l’éta-
blissement, qui ont payé les honoraires pour les pres-
tations de l’expert, peuvent en réclamer le montant à
l’employeur visé à l’article 94quater, 3°, b, sans que le
montant réclamé ne puisse dépasser 300 EUR par évé-
nement à l’occasion duquel un ou plusieurs travailleurs
sont devenus victimes d’un accident du travail grave.

Ce montant est lié aux fluctuations de l’indice des
prix à la consommation, conformément à la loi du 2
août 1971 organisant un régime de liaison à l’indice
des prix à la consommation des traitements, salaires,
pensions, allocations et subventions à charge du Tré-
sor public, de certaines prestations sociales, des limi-
tes de rémunération à prendre en considération pour le
calcul de certaines cotisations de sécurité sociale des
travailleurs, ainsi que des obligations imposées en
matière sociale aux travailleurs indépendants; à cette
fin, les montants sont liés à l’indice-pivot d’application
à la date de l’entrée en vigueur de la présente loi.

Art. 94septies. – Afin de permettre à l’expert d’ac-
complir ses missions visées à l’article 94 quater, les
personnes ayant été impliquées dans l’accident du tra-
vail grave, sont tenues de collaborer avec lui.

Art. 94octies. – Le Roi détermine:

1° les conditions auxquelles les experts doivent ré-
pondre pour pouvoir exercer leur fonction et être repris
sur la liste visée à l’article 94bis, 2° ;

2° les modalités pour la désignation des experts,
visés à l’article 94ter ;

3° les modalités relatives aux missions des experts,
visées à l’article 94quater ;

4° le montant de l’honoraire, visé à l’article 94
quinquies, § 1er ;

5° la date d’entrée en vigueur des dispositions du
présent chapitre. »

Afdeling 5

Terugvordering van het bedrag van het honorarium
van de deskundige

Art. 94sexies. – De verzekeringsonderneming of de
instelling die het honorarium voor de prestaties van de
deskundige hebben betaald, kunnen het bedrag van dit
honorarium van de werkgever bedoeld in artikel 94qua-
ter, 3°, b, terugvorderen, zonder dat het teruggevorderde
bedrag 300 EUR, per gebeurtenis waarbij één of meer
werknemers het slachtoffer van een ernstig arbeidsonge-
val geworden zijn, mag overschrijden.

Het bedrag wordt gekoppeld aan de schommelingen
van het indexcijfer der consumptieprijzen, zoals be-
doeld in de wet van 2 augustus 1971 houdende inrich-
ting van een stelsel waarbij de wedden, lonen, pen-
sioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste van
de openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen,
de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient ge-
houden bij de berekening van sommige bijdragen van
de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de ver-
plichtingen op sociaal gebied opgelegd aan de zelfstan-
digen, aan het indexcijfer van de consumptieprijzen
worden gekoppeld; daartoe worden de bedragen ge-
koppeld aan de spilindex die geldt op de datum van
inwerkingtreding van deze wet.

Art. 94septies. – Teneinde de deskundige toe te la-
ten zijn opdrachten bedoeld in artikel 94 quater te ver-
vullen, zijn personen die bij een ernstig arbeidsongeval
betrokken zijn geweest, ertoe gehouden hem hun me-
dewerking te verlenen.

Art. 94octies. – De Koning bepaalt:

1° de voorwaarden waaraan de deskundigen moe-
ten voldoen om hun functie te kunnen uitoefenen en
opgenomen te worden in de lijst bedoeld in artikel 94
bis, 2°;

2° de nadere regelen voor het aanstellen van de des-
kundigen, bedoeld in artikel 94ter;

3° de nadere regelen in verband met de opdrachten
van de deskundigen, bedoeld in artikel 94quater;

4° het bedrag van honorarium bedoeld in artikel 94
quinquies, § 1;

5° de datum van inwerkingtreding van de bepalingen
van dit hoofdstuk.»



26 2167/001DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

CHAPITRE III

Mesures relatives à l’Inspection du travail

Art. 6

L’article 3, § 1er, alinéa 2, de la loi du 16 novembre
1972 concernant l’inspection du travail est complété
comme suit:

«6° entreprendre les actions énumérées sous 1° à
5° vis-à-vis des indépendants qui oeuvrent sur un même
lieu de travail avec des travailleurs et ont, de ce fait,
des obligations en application de la réglementation en
matière de bien-être des travailleurs lors de l’exécu-
tion de leur travail;

7° ordonner la cessation de tout travail pour lequel,
conformément à la réglementation applicable sous leur
surveillance, des mesures organisationnelles doivent
être prises, lorsque ces mesures n’ont pas été prises
et que, par conséquent, la sécurité ou la santé des
travailleurs peuvent immédiatement ou à terme être
mises en danger.

Cette cessation est ordonnée en attendant que les
personnes tenues à ces obligations aient pris ces me-
sures;

8° ordonner de prendre des mesures organisation-
nelles complémentaires concernant les services inter-
nes de prévention et de protection au travail, qui doi-
vent être créés en application de la réglementation en
matière du bien-être des travailleurs lors de l’exécu-
tion de leur travail, lorsqu’ils constatent que les mesu-
res organisationnelles qui doivent être prises dans le
cadre de cette réglementation, ne sont pas prises ou
ne le sont que partiellement, et que, par conséquent,
la sécurité ou la santé des travailleurs peuvent immé-
diatement ou à terme être mises en danger.

Ils peuvent fixer le délai dans lequel les mesures
organisationnelles complémentaires doivent être pri-
ses;

9° ordonner de prendre des mesures, mesures or-
ganisationnelles y comprises, qui sont recommandées
aux employeurs par des conseillers en prévention de
services internes ou externes de prévention et de pro-
tection au travail afin de garantir la sécurité et la santé
des travailleurs, lorsqu’ils constatent que ces em-
ployeurs ne prennent pas ces mesures ou qu’ils ne les
prennent que partiellement, lorsqu’en raison de cette
abstention, ils contreviennent à la réglementation en
matière de bien-être des travailleurs lors de l’exécu-
tion de leur travail.

HOOFDSTUK III

Maatregelen betreffende de Arbeidsinspectie

Art. 6

Artikel 3, § 1, tweede lid, van de wet van 16 novem-
ber 1972 betreffende de arbeidsinspectie wordt aange-
vuld als volgt:

«6° de acties opgesomd onder 1° tot 5° ondernemen
ten aanzien van de zelfstandigen die op een zelfde ar-
beidsplaats met werknemers bedrijvig zijn en die daar-
door verplichtingen hebben in toepassing van de
reglementering inzake het welzijn van de werknemers
bij de uitvoering van hun werk;

7° de stopzetting bevelen van iedere arbeid waar-
voor ingevolge de onder hun toezicht vigerende wetge-
ving organisatorische maatregelen moeten genomen
worden, wanneer deze maatregelen niet werden geno-
men en hierdoor de veiligheid of de gezondheid van de
werknemers onmiddellijk of op termijn in gevaar kun-
nen worden gebracht.

Deze stopzetting wordt bevolen in afwachting dat de
personen, die hiertoe verplicht zijn, de bedoelde maat-
regelen hebben genomen;

8° bevelen bijkomende organisatorische maatrege-
len te treffen inzake de interne diensten voor preventie
en bescherming op het werk, die verplicht op te rich-
ten zijn in toepassing van de reglementering inzake
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van
hun werk, wanneer zij vaststellen dat de organisatori-
sche maatregelen die moeten getroffen worden in het
kader van deze reglementering niet of slechts gedeel-
telijk zijn getroffen en hierdoor de veiligheid of de ge-
zondheid van de werknemers onmiddellijk of op ter-
mijn in gevaar kunnen worden gebracht.

Zij kunnen de termijn bepalen voor het treffen van
de bijkomende organisatorische maatregelen;

9° bevelen maatregelen te treffen, organisatorische
maatregelen inbegrepen, die door preventieadviseurs
van interne of externe diensten voor preventie en be-
scherming op het werk aan de werkgevers zijn aanbe-
volen om de veiligheid of de gezondheid van de werk-
nemers te waarborgen, wanneer zij vaststellen dat deze
werkgevers de aanbevolen maatregelen niet of slechts
gedeeltelijk treffen, indien zij, ingevolge deze onthou-
ding, de reglementering inzake het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk overtreden.
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Ils peuvent également ordonner de prendre des me-
sures alternatives, conduisant à un résultat au moins
équivalent en ce qui concerne la sécurité et la santé
des travailleurs.

Ils peuvent fixer le délai dans lequel les mesures
organisationnelles complémentaires doivent être pri-
ses.».

Art. 7

L’article 3, § 2, de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:

«§ 2 Les personnes, vis-à-vis desquelles les mesu-
res visées dans cet article ont été prescrites ou pri-
ses, peuvent exercer un recours contre ces mesures
auprès du ministre dont relève l’inspecteur social qui a
prescrit ces mesures.  Le recours n’est pas suspensif.

Le Roi fixe les modalités de l’exercice du recours
visé au alinéa 1er.».

Art. 8

Notre ministre de l’Emploi est chargée de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 décembre 2002

ALBERT

PAR LE ROI :

La ministre de l’Emploi,

Laurette ONKELINX

Zij kunnen eveneens bevelen alternatieve maatrege-
len te treffen die tot een resultaat leiden dat ten minste
evenwaardig is wat de veiligheid en de gezondheid van
de werknemers betreft.

Zij kunnen de termijn bepalen voor het treffen van
de bijkomende organisatorische maatregelen.».

Art. 7

Artikel 3, § 2, van dezelfde wet wordt vervangen
door de volgende bepaling:

«§ 2 De personen, ten opzichte van wie de in dit
artikel bedoelde maatregelen werden voorgeschreven
of getroffen, kunnen hiertegen beroep instellen bij de
Minister onder wie de sociale inspecteur welke die maat-
regelen voorgeschreven heeft, ressorteert. Het beroep
heeft geen schorsende werking.

De Koning bepaalt de nadere regelen voor het in-
stellen van het in het eerste lid bedoelde beroep.».

Art. 8

Onze minister van Werkgelegenheid is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 december 2002

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Werkgelegenheid,

Laurette ONKELINX


